Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ennaga manasuku-nllAmbari 

In the kRti 'ennaga manasuku rAni' - rAga nllAmbari (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja depicts howprahlAda despises his condition of not being in the service 
of the Lord. 

P ennaga manasuku rAni pannaga SAyi sogasu 

pannuga kanukonani kannul(E)lE 
1 kannul(E)lE kaNTi 2 minnul(E)lE 

Cl mOhamutO nlla vAri vAha kAntini kErina 
Sri harini kaTTukonani dEham(E)lE 
dEham(E)lE(y)I gEham(E)lE (ennaga) 

C2 sarasij a malle tuLasi viruvAj i pArij Atapu 

virulacE pUjincani karamul(E)lE 
karamul(E)lE(y)I kApuramul(E)lE (ennaga) 

C3 3 mAlimitO tyAgarAjun(E)lina rAma mUrtini 

lAlind pogaDani nAlik(E)lE 
4 nAlik(E)lE sUtra mAlik(E)lE (ennaga) 

Gist 

What for such eyes which could not behold nicely, the Lord reclining on 
the couch of SEsha, whose elegance could not be comprehended even when 
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes? 

What for such a body which could not embrace passionately Lord Sri hari 
whose body puts to shame the splendour of dark- blue rain cloud? What for such a 
body and what for even this house? 

What for such hands which could not worship the Lord with lotus, 
jasmine, double jasmine, pArij Ata flowers and sacred tuLasi leaves? What for 
such hands and what for even this household? 



What for such a tongue which could not extol fondly the Lord Sri rAma 
who has affectionately governed tyAgarAja? What for such a tongue and what for 
even this rosary? 

Word-by-word Meaning 

P What for (E1E) such eyes (kannulu) (kannulElE) which could not behold 
(kanukonani) nicely (pannuga), 

the Lord reclining (SAyi) on the couch of SEsha - the snake (pannaga) - 
whose elegance (sogasu) could not be comprehended (manasuku rAni) even 
when pondered (ennaga)? 

What for (E1E) such eyes (kannulu) (kannulElE) and what for (E1E) the 
sparkle (minnulu) (minnulElE) of such eyes (kaNTi)? 

Cl What for (E1E) such a body (dEhamu) (dEhamElE) which could not 
embrace (kaTTukonani) passionately (mOhamutO) Lord Sri hari (harini) 

whose body puts to shame (kErina) the splendour (kAntini) of dark- blue 
(nlla) rain doud - carrier (vAha) of water (vAri)? 

What for (E1E) such a body (dEhamu) and what for (E1E) even this (I) 
(dEhamElEyl) house (gEhamu) (gEhamElE)? 

What for such eyes which could not behold nicely the Lord redining on 
the couch of SEsha whose elegance could not be comprehended even when 
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes? 

C2 What for (E1E) such hands (karamulu) (karamulElE) which could not 
worship (pUjincani) the Lord with flowers (virulacE) like 

lotus (sarasija), jasmine (malle), double jasmine (viruvAji), pArijAta 
(pArijAtapu) etc and sacred tuLasi leaves? 

What for (E1E) such hands (karamulu) and what for (E1E) even this (I) 
(karamulElEyl) household (kApuramulu) (kApuramulElE)? 

What for such eyes which could not behold nicely the Lord redining on 
the couch of SEsha whose elegance could not be comprehended even when 
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes? 

C3 What for (E1E) such a tongue (nAlika) (nAlikElE) which could not extol 
(pogaDani) fondly (lAlind) the Lord (mUrtini) (literally embodiment) Sri rAma 
who has affectionately (mAlimitO) governed (Elina) tyAgarAja 
(tyAgarAjunu) (tyAgarAjunElina)? 

What for (E1E) such a tongue (nAlika) (nAlikElE) and what for (E1E) 
even this rosary (sUtra mAlika) (literally threaded rosary) (mAlikElE)? 

What for such eyes which could not behold nicely the Lord redining on 
the couch of SEsha whose elegance could not be comprehended even when 
pondered? What for such eyes and what for the sparkle of such eyes? 

Notes - 
Variations - 

3 - mAlimitO - mAlimini. 

References - 
Comments - 

1 - kannulu - minnulu - eye and its sparkle - the implication is ' it is as 
good as one being blind'. 

2 - minnulu - In all the books, this is how it is given. In telugu, this word 
means 'sky” or 'heaven' which does not fit in the context. However, considering 
the meaning taken thereof - "brightness' or 'sight' - the appropriate word seems 



to be 'minulu' or 'minukulu'. Looking from rhyme point of view 'minnulu' seems 
appropriate; probably, this is poetic liberty. 


4 - nAlikElE - there is an interesting write-up on the subject of chanting 
of names of Lord which has a universal appeal. Please visit website - 
http://www.ruhanisatsancaisa.orq/ simran.htm 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 

Devanagari 

r. wr tiPt wr yti^t ftIrr; 

WT chichi Hfn 

cbfuci. TRR(R)R 

Rl. %^cff ite Rift w ^TRfR %ftR 
Rf #ft RfRRR 
^(R)R(RT) (tt) 

r 2. FRftfR R^ftr [d^lPd RlftRlcR 

(if) 

R3. HlfoPHdi cdHKM(^)feR TFT Rftlftr 
Rlfeftr RFTRR RTR(%)R 
R1TR(%)R RR (if) 

English with Special Characters 

pa. ennaga manasuku rani pannaga sayi sogasu 
pannuga kanukonani kannu(le)le 
kannu(le)le kanti minnu(le)le 

cal. mohamuto nila vari vaha kantini kerina 
sri harini kattukonani deha(me)le 
deha(me)le(yi) geha(me)le (e) 

ca2. sarasija malle tulasi viruvaji parijatapu 
virulace pujincani karamu(le)le 
karamu(le)le(yi) kapuramu(le)le (e) 

ca3. malimito tyagaraju(ne)lina rama murtini 


lalinci pogadani nali(ke)le 
nali(ke)le sutra mali(ke)le (e) 

Telugu 

c p© oo £Pi*i0o 

Sb&nd 80cn(eS)eS 

oo oL 

80o^(e5)e3 0o©o^(eS)'0 

£61 . '5j ti £j ti £6joS s So 5^8 sj 75 © 7 ’ s 71 ©© if 8© 

o 

,§, ©rS© ^tog -0 ©© ^£>(^o)e5 

w CD 

^5p(^o)e5(coj Ti ) 7f©r 7j (^)e5 (©) 

£62. ©6©&3 ©o© e6o<$6© ©do^sS 
©doolif S^sSsr^© g6©oo(ef)ef 

^©ooCe^efCcoj 71 ) s^S0C5^)OO( e3) e5 (©) 

£63. ©j^Soe? 5 e^’gflcr’a ^(S)©© 0 75 ©} ©oj 75 ^© 

(^©a 1 2 ^ S^dc^© ^©(ify© 

^ 7> ©(ll)ef ©cp|e6 ©^©(iSef (0) 

Tamil 

u. CTsinwa; 3 LDioffTem _ D@ ijn’ssfl UloffTioffTffi 3 ervrmS\ GlsrufTa^snro 
UOTgiJcg; 3 aepQasn'ioffTiosfl &6 otcti(G6u)Q'SU 
cSioffTgU(Gc0)GG0 c956®TLq_ Li51(offTgij(GGU)GsO 
ffl. GLDrTpD(LpG^rT i§go eufirfl oj^a© arrrFj^issfl Garfish 
l^f, syorflissfl aL^Glanwissfl G^ 3 siod(Gi-d)Ggo 
G^ 3 syD(Gi_D)GGu(Li5) Gc% 3 syD(GLD)Gco (<sr) 

3 - 2 . sruijenSlgo ldsoQco gjsnsnSl oJl06U[Tg51 u[T[flgD[T£ 5 i_| 
oJl0eoGa «rr(Lp(GGu)Gso 

<%ij(lp(Ggo)Ggu(li 5) a[ri_|ij(Lp(Giso)GGO (ct) 
ff3. LDnciSluSlCo^rT ^ujn^ijn^^GiSffTlctflioffT ijitld (Lptt^lissfl 
GU[Tc61(0<fl Glu[ra; 3 i_io5 ! fl fBms61(Gcg5)Gso 
fB[T661(G«)GG0 STU0>^IJ L£>ms6](Ga)G(S0 (ct) 

CTiSMrgpiafrirg, Li)OTi§ri)QffiLli_[Tf5, ^rrsuOTsrorGajrr«!fleffT @ii51oSlan0iT 
rB«fr@ «isror®Q«rT(sfTGnTT^ ffiaOTffiQGn^rriGffirT? 
ffisroraQsrT^rriGarT? ffisrorffierfliSffT <s£<sif]QiL©ri)GffirT? 

1 . Gu 0 sy«nffiij^i_e 5 T, jSuo (Lp^lexSlswT u 51 <srf][Tffcflu 51 «r)«>Tu uy 51 ffi©Lb 

^[fluSlanioffT, ^ansror^ffjffiQamsfTGTTrT^ GLD«flQuj^ri)G«rT? 
Gi_D«!flQuj^rbG«rT? ^lojGiSlisbsuQLD^rbGarT? 

CTsrorOTU^rf)© mOT^rfiQsi-li— n© ^rrsyOTsrorGujrT6i!fle5T @u51oSlan65T 




r?j65T(ff, ffiSMr®QffirT<srTGnrT^ ffisrorffiQGn^rbGffirr? 
ffisrorffiQGTT^rbGffirr? <asrorffi<sifl«n ^siflQiu^rbGarr? 

2. igrTLDanij, LDubaSlans, §igtt<# 1 / ^i0sumL#l, uajGTTLDsboS] <^<£)uj 
LDsuiiQarr® Qa>nip[T8> ffirrrEJffiQsmsrbGffirT? 

<arrrEjffiQ<sn^ri)GffirT? ^iffi0®LbuQLD^rbGffirT? 

CTsrorOTU^rf)® LDSOT^IpQffiLi rr^ ^ijGUOT6OTGujrT6^65T 6£uSlaSlen65T 

rB6®T® «(SW©QffirT<srTGTTrTf5 ffisrorffiQGrT^rrjGarr? 
ffisrorffiQsn^rfiGarT? ffiswasifleir ^siflQiu^rriGarT? 

3. ssiflisijLisiT, ^lujrrarrrreanioffT ^,srori_ ^rrmo ^Lp[T^^lii51an«iT 
<5T^^lu L_|ffiLprr^ rBrrQsu^rfiGarT? 

rBrrQsiJ^riiGffirT? QeuLDuamsuQuj^riiGffirT? 

CTsmapigri)® LD65T^lrr)QffiLlL_rT^ ^rrsuOTSMrGujrTioirfleffT @ii51siSl«n65T 
r?j65T0 ffisror®QffirT<srTGnrT^ ffisrorffiQGn^rbGffirr? 
ffisrorffiQGn^rbGffirr? ffisrorfficifleir @<siflQuj^rbG«rT? 

Kannada 

qa j. <Ocd^i JiSiDcSroDii) 05>o) e^cd^i sjscCo rjjsriroD 

ddol^dS dd^(<s3e)e3e 
dd^(e3e)e3e dc| <^d^(e3e)e3e 
ado. adjsesdadoasSjse See) ssaQ ssSS SeQd 

o 

(|D<? adQS d&&&QdS dead(dbe)e3e 
dead(adbe)e3e(c£oe) rdesd(dbe)e3e (<o) 
ad_9. dd&ai adxd <Scba33aS sjaQasad^) 

<Scbe)ade ^/saS^S ddadoo(e3e)e3e 
ddadoa(e3e)e3e(dlDe) 53^dadoQ(e3e)e3e (<o) 
ada.. adj3<£)<So;JLQe 3^do3&D(de)e)d osado adiQ0S 
od&<sc>^ ^pdedS ^<£)(§e)e3e 
^<£)(§e)e3e adj?x£)(§e)e3e (<o) 

Malayalam 

oJ. a^)(TDC/) (aCDCTU^dft.^ (OOCTOl oJODO 00000)1 6)0000)00^ 
ojom^o dft.cDjQcft.o(D(T)l dft.nm^(cs&j)cs&j 
dft.an^(G&j)csej d0o6n3l ffllaD^(Gej)cs&j 
aJI. G(2)0af>(2J(S(0)0 CT)1ej QJO(Ol QJOaO dBoOCTWlClOl Gdft.(0lCD 



tool dfxolonfl cfi>§}6)efi>OOD(T)l G(3 oO(G(2)g&J 
G(3aD(G(2)G&j(CQ)1) GC/)nO(G(2)G&J (ng)) 
sJ2. cruracnil^ (26)&J (3^6301)1 culo^cuo^l oJO(OlSO(0)oJ} 
culo^ejci^j oJ^l6mj(T)1 <ft>©(2j((B&j)(S&j 
d0o©(2^(G&j)G&j((n) s l) <ft>0cd}©(2}((Bej)(B&J (ofl)) 
dJ3. aoejlffllcscoo «5)^o(/)(oo^j(GCD)ej1cr) ©oa a]©©floo) 
&joe/l6raj1 qojowodcidI ODoejl(Gd&>)(s&j 
cr)oejl(Gdft.)(s&j ctu ]i<S) aoejl(csc&>)G&j (ng)) 

Assamese 

*t. Am w[f ?ift *1# toto 

orr^TOt %r ^rf% to 

# TOTOTO 
TOTOTOCft) (TOTOTO (4) 

r. to ftrorfe? ^rrf%TOtvs^ 

Q^^Cb TOJTOTO 

TOjTOTO(lt) (A) 

Fv3. ^T#fcsf TOnTOjTO)fTO TO 
c^rtTO^f^r ^rrf%((TO)(TO 
F rf1ro((TO)(TO to TOlro((TO)(TO ( a ) 

Bengali 

*r. w[f sift *1 # toto 

<^C<TOR ^(C^)C^T 
W[TOTO ftlfTOTO 
UY CTOjTO ^tft TO C^#T 

# ^ftft 4§C4HR TOTOTO 
TOTOTOCft) (TOTOTO W) 


r. to 



fasMCb 

^^(C^)C^(lt) ^t^J(C^T)(^T (4) 

Fv 3 . ^T#fcsf ^ratvS^fc 

? Tlfd((3j)C 5 T sp - ^#T(C^)C^[ (v£]) 

Gujarati 

H. *H.$L°L H<^i5 Sift H2L°L ?ll Pi 

oo o 

H%°L S^SKPt 5^(d)d 

s$L(d)d s($d Pl^(d)d 

«L*l. hUhcIL diet q.lfi q_i<s SlPtlA 
dl 6fi>Pi 5d§SK(?L U(d)d 
U(d)d(ul) d<§>(d)d (d[) 

*u. m&w Hc-d ctoiGk PlmlPv hlR^cih 
[ d^Gid hPV^.Pl 5?H(d)d 
5?H(d)d(ul) 5LH?H(d)d (d[) 

^13. HlIdpLctl cUL° L? L'YCd) (d^t ?IH HfclPl 
GlldC^l Ul°lSpt 4l[d(^)d 
*ti(d(£)d ^ Hifd(^)d (d) 

Oriya 

9- W0 91909 010 900 €110 69109 

n cx cx n cx 

900 9069100 90(60)60 

*k «■ r o. 

90(60)60 9^ 00(60)60 

n n 

CX CX 

0Q- 60I006GI 010 QI0 QI0 9100 6900 
01 000 9969100 600(60)60 
600(60)60(^1) 600(60)60 (\?) 

09- 0009 060 000 §0QI0 9I0GIG9 

m. cx cx cx 

§0060 90^0 900(60)60 

CX Cx CX 

900(60)60(^1) 91900(60)60 (\?) 



W 0lffi06GI GHIQQIQ(6G)ffiG QI9I 0GG 

CC Ov 

QIQi 60IGIGG Glft(6Q)6ffi 
Glft(6Q)6ffi QG 0lffi(6G)6 ft (\J) 

Os — 1 

Punjabi 

U. H?737 74?774°7 U?^7 7?#? 

U ?737 ctA'^r* ^?>($)$ 
c7rt(?^)?^ orf<?5 f>TA(?^)?^ 
tR. 1 Rj 'o ocPrtdr* oifdrt 

7^ °t^*P* 7*77(7})^ 

^7(74)^(7771) 3777(7})$ (H) 

^3. Hd'fHrt 74$ 3HfH P^d^'Prl U'PdH'dU 
P^dMd ufrTWfe ^374($)$ 

^374($)$(77ft) WH(^)^ (H) 

R3. 74 T f$f>7$ dR'dld 'ij(?7)f$77 334 Kfcfo 

M'PwP^d ?$$($)$ 

?$$($)$ 74^$($)$ (H) 



